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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb LUPEW, which means “to become sad, sorrowful, distressed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that Herod received the action.


The participle is a concessive participle,
 which indicates the unfavorable circumstances despite which the action of the main verb takes place.  This can be translated by use of the word “although.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king.”  Next we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine plural article and noun HORKOS, meaning “because of the oaths.”

“And although becoming distressed, the king, because of the oaths”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative of cause from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb SUNANAKEIMAI, which means “because of the fellow-guests.”
  The participle is a substantival participle, that is, it is used as a noun.  Therefore, the verbal morphology is not critical.  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb KELEUW, which means “to command: commanded.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the aorist passive infinitive of the verb DIDWMI, which means “to be given.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The passive voice indicates that the head of John receive the action of being given to the daughter of Herodias.


The infinitive is an infinitive of result.  This is translated by the word “that.”

“and because of the fellow-guests, commanded that it be given.”
Mt 14:9 corrected translation
“And although becoming distressed, the king, because of the oaths and because of the fellow-guests, commanded that it be given.”
Explanation:
1.  “And although becoming distressed, the king, because of the oaths”

a.  Matthew continues to describe the events concerning the death of John the Baptist (as the background for why Herod Antipas thought Jesus was John raised from the dead) by telling us Herod’s mental attitude at the moment his step-daughter made her request for the head of John on a dinner platter.  Herod was distressed and/or sorrowful.  Mark explains this mental attitude as well in Mk 6:26, “And although being deeply grieved, the king, because of his oaths and his dinner guests, was not willing to refuse her.”  Herod knew that John was an honest, righteous, and honorable person.  He didn’t want to kill John; he just wanted to shut him up.  To order John’s execution for no criminal deed, just because he didn’t like hearing the truth about himself, was no different than committing murder.  In addition, Herod knew that John’s execution would turn the crowds against him even more so than they already were.  The Jews already didn’t want him as their ruler, since he was not a Jew, but a descendent of Esau.  The execution of John was just going to add to their hatred of him.  So on the one hand Herod was feeling sorry for what he had to do to John, and on the other hand he was feeling sorry for himself.

b.  Next, Matthew tells us the reason why Herod made the final decision to have John beheaded.  He did so because of the oath/promise he made to give Salome anything she wanted up to half his kingdom.  The king had to make good on his oaths and promises; otherwise, no one would trust anything he said.  In order to have any kind of effectiveness as a ruler, he had to at least keep his promises and his word.  Rome would not tolerate a ruler who was a known liar.  Their rule depended on accurate and truthful information from their subordinate rulers to maintain order.  If they could not trust the information coming from Herod, they needed to replace him.  And there were plenty of powerful and influential men at that banquet that were ready and willing to take Herod’s place.  That leads right into the next reason Herod had to keep his word.

2.  “and because of the fellow-guests, commanded that it be given.”

a.  The fellow-guests at this birthday celebration were the rich and powerful men of Galilee and surrounding regions.  Anyone who was part of the ‘in crowd’, that is, the rich and famous, would be at such a celebration.  Any number of them hoped to be next in line, if Herod should make some blunder that would cost him his rulership.  They were just waiting for one of the mistakes the family of Herods were so famous for.  And this occasion gave them an opportunity to witness one of those mistakes first-hand.  They were dearly hoping that Herod would not keep his word or give away half his kingdom to a young girl.  They would love to take that story to Caesar and be given the authority to depose Herod on their return to Galilee.  Herod couldn’t risk making himself a liar in front of these men.  That was political suicide.


b.  Therefore, the final result, in spite of Herod’s distress, grief, and sorrow, was to order the execution of John and the delivery of his head on the dinner platter as requested.  The subject “it” refers back to the head of John.  The captain of Herod’s palace guard was sent with orders to the jailer to decapitate John’s head and put it on a wooden platter and bring it into the banquet room before all the guests and present it to Salome.  Thus there would be visual proof that Herod had kept his word.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Though this request greatly distressed (to be grieved or sad to the point of distress) Herod, he was caught in a trap for his oath was at stake.  So he granted the wish and John was beheaded.”


b.  “John’s execution was against Jewish law, both in that he had no trial and that he was beheaded.”


c.  “Herod was more concerned to save face in front of his guests than to uphold justice and morality.”


d.  “The request was far from pleasing to the king.  Clearly the request was totally unexpected and totally unwelcome.  It was no part of Herod’s plan to see John dead.  But two things weighed with him: the oaths and the guests.  Matthew has referred to only one oath, but there is nothing surprising in the tetrarch’s repeating what he had said.  And while Herod was in many respects an evil man, he did not want to go back on sworn oaths, especially oaths sworn before so many guests.  So the oaths and the guests were decisive.  He gave the necessary order.”


e.  “Instead of letting the outcome of his rashness open his eyes to the enormity of his folly, thus inducing him to declare that a gift involving a horrible crime was beyond his granting, this morally helpless fool imagined that his oaths really bound him.  Coupled with this moral impotence was his pride.  His sworn promise was intended to impress his guests, in fact, had been made for their sake not for that of the girl.  To deny her request appeared like a disgrace in the eyes of those with him at the feast.”
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